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HAKAS TÜRKÇES NDE  K LEMELER 

The Hendiadyoin In the Khakas Turkish

Mehmet KARA1

Özet

Bu makalede, Hakas Türkçesi edebî eserleri ve sözlükleri taranarak 
Hakasçada kullanõlan ikilemeler tespit edilmi!tir. Daha sonra ikilemelerin 
kullanõlõ! özellikleri ortaya konularak ikilemelerin anlamsal ve söz dizimsel 
olarak kullanõlõ!larõ sõnõß andõrõlmõ!tõr. Ayrõca ikilemelerdeki birbirini 
takip eden ünlü ve ünsüzlerin birbiriyle uyumlarõ üzerinde durulmaya 
çalõ!õlmõ!tõr.

Anahtar Sözcükler:  kileme, Tekrar, Kelime gruplarõ, Hakasça, Hakas 
Türkçesi

Abstract

In this article, hendiadyoin have been studied in the Khakas Turkish. 
By going through Khakas Turkish’s literary works and dictionaries, we 
found hendiadyoins of used in Khakas Language. After putting foward the 
featureas of the usege of hendiadyoins, õts usege of semantic and syntax 
were categorized. Also keep track of each other in hendiadyoin the vowel 
and consonant with each other and are trying to focus on harmonious.

Key words: Hendiadyoin, repetition, word groups, Khakas, Khakas 
Turkish.

Giri!

Türkçe Sözlük’te ikileme Anlamõ güçlendirmek için aynõ kelimenin tekrarlanmasõ, 
anlamlarõ birbirine yakõn, kar!õt olan veya sesleri birbirini andõran kelimelerin yan 
yana kullanõlmasõ  eklinde tanõmlanõr.2

Gramer Terimleri Sözlü$ü’nde ise ikileme, Aralarõnda belli bir ses düzeni 
bulunan, biçim ve anlamca birbiriyle ili kili olan, aynõ, yakõn ya da zõt anlamlõ iki 
veya daha çok kelimenin bir tek kelime gibi anlam göstermek üzere yanyana gelmesi 
ile olu turulan kelime grubudur.3 diye ifade edilir.

"kileme, bir kelimenin anlamõnda kuvvetlendirme, abartma, süreklilik, denklik 
gibi de$i ik anlam ifadeleri meydana getirebilmek amacõyla olu turulan kelime 
türüdür. "kilemeler aynõ kelimenin tekrarõyla; e  ya da yakõn anlamlõ kelimelerle; zõt 
anlamlõ kelimelerle veya o kelimenin ba õna ses, hece ekleyerek veyahut da kelimenin 
sonuna anlamsõz olan ilave kelime tekrarlarõ yapõlmak suretiyle meydana getirilen 
kelime gruplarõdõr. Ancak yukarõdaki gruplar dõ õnda kullanõlan ikilemeler vardõr ki 
biz bunlarõ Anlamca ili kili kelimelerden olu an ikilemeler, sayõ ve organ adlarõndan 
olu an ikilemeler diye adlandõrdõk. Bu farklõ gruptaki ikilemeler aynõ anlam dairesi 
içinde gibi gözükse de di$erlerinden farklõlõk arz etmektedir.

"kilemelerin olu turulmasõnda, ses benzerli$inin önemi ve etkisi büyüktür. 
"kilemeleri meydana getiren sözcüklerin genelinde, önseste veya sonseste ses 
benzerli$i mevcuttur. Anlatõmõ güçlendirmek için, ikileme kurulurken ya aynõ sesi 
veren aynõ sözcük tekrar edilir, yahut sesleri birbirine yakõn olan birbirini andõran 

1  Yrd. Doç. Dr., Gazi Üniversitesi Gazi E$itim Fakültesi Türkçe Ö$retmenli$i Bölümü, 
mehkara@gazi.edu.tr

2  Türkçe Sözlük, TDK, 2005, s. 1006
3  Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlü$ü, TDK, 1992, s. 45
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sözcükler yan yana kullanõlõr. Kõsacasõ ikilemelerde ses ahengi ve kaÞ ye vardõr.

Türk dilinin gerek Tarihi lehçelerinde, gerekse de Ça$da  Lehçelerinde, 
ikilemelerin zengin oldu$unu ve ikilemeyi olu turan kelimeler arasõnda ses uyumu ile 
birtakõm anlam özelliklerinin bulundu$unu fark eden birçok Türkolog, “ikilemeler” 
konusunda de$erli ara tõrma ve incelemeler yapmõ lardõr. Bu incelemeler içinde 
konuyu ayrõntõlõ olarak ilk inceleyen ve kurallar koyan Türkologlar, Osman Nedim 
Tuna4, Mehmet Ali A$akay5 ve Vecihe Hatipo$lu6’dur.

Osman Nedin TUNA, topladõ$õ malzemeye (2022 ikileme üzerinde) “ünlü-ünsüz, 
ünsüz-ünsüz, ünlü-ünlü” kurallarõnõ uygulayarak, tekrarlanan kelimelerin fonetik 
yapõ özelliklerine göre dizildi$ini tespit etmi tir. Ayrõca Türkçe’de yalnõz ikili de$il, 
üçlü, dörtlü tekrarlarõn da bulundu$unu eserinde kaydetmi tir. Osman Nedim TUNA, 
eserinin sonunda  u kurallarõ tespit etmi tir7: (V: ünlü, K: ünsüz) Sõralama esasõ sõrasõ 
V-K, 2. K-K, 3. V-V ’dir. Önce üyelerin sonuna bakõlõr. Biri V biri K ile bitiyorsa, ba!a 
bakõlõr, K’lar farklõ ise, V ile biten üye sõralamada ilk, Msl: balta – nacak. Durum 
böyle de"ilse, ba!a bakõlõr. Üyelerden biri V, öbürü K ile ba!lõyorsa, o zaman V ile 
ba!layan üye sõralamada ilk olur. Msl: ana – baba. Durum böyle de"ilse, ya her iki 
üye V ile, veya her iki üye K ile ba!lõyor demektir. E"er K – K ise, ilk üyenin hangisi 
olaca"õnõ (Ünsüz Dizisi’ne) bakarak tâyin ederiz. “Ünsüz Dizisi” nde, bu kelime ba!õ 
K’larõndan hangi üyeninki ilk geliyorsa o üye ba!ta yer alõr. Msl: kaba – saba. E"er 
V – V ise, ilk üyenin hangisi olaca"õnõ (Ünlü Dizisi’ne) bakarak tâyin ederiz. Ünlü 
dizisinde bu, kelime ba!õ V’lerinden hangi üyeninki ilk geliyorsa, o üye ba!ta yer alõr. 
Msl: o"ul – u!ak. E"er her iki üyeninde ba! taraß arõ birbirinin aynõ ise, kar!õlõklõ 
olarak ba!tan sona do"ru, her iki üyenin fonemlerine bakõlõr. Bu ikisi arasõndaki ilk 
farkõn gösterdi"i kar!õtlõ"a bakõlõr. Bu, ya V – K, ya da K – K’dõr. (V-V için örnek yok). 
E"er V – K ise, V’lisi ba!a gelir. Msl: sere - serpe. E"er K – K ise (Ünsüz Dizisi’ne) 
bakõlõr. Hangi üyedeki K, ünsüz dizisi’nde öbüründen önce geliyorsa o üye ba!a gelir. 
Msl: çoluk – çocuk, huy – hus. Ünlü dizisi: e, a; i, õ; ö, o; ü, u. #u sõra ile bakõlõr: 1. düz 
– yuvarlak (düz önde) 2. geni  – dar (geni! önde) 3. ön–art (ön önde) Ünsüz dizisi: 
", h; l, r, n, m; v, y; k; z, s, !, f; c, d, g, b; ç, t, p. #u sõra ile bakõlõr: 1. Ba ka- (k hariç) 
patlayõcõ (patlayõcõ sonda) 2. !, h-ba ka (", h önde) 3. liquid ve nasal sonant- ba ka 
(ba!ka sonda), 4. v,y – ba ka (v, y önde) 5. Aynõ grupta arkadan öne (arka önde), 6. 
Aynõ grupta ötümlü – ötümsüz (ötümlü önde)

"kilemeler konusunda bir ba ka kapsamlõ de$erli çalõ masõ olan Türkolog, 
Mehmet Ali A#AKAY’dõr.8 A$akay ikilemelere “ko malar” adõnõ vermektedir. M. Ali 
A$akay’a göre Türkiye Türkçesi ko malarõnda da ko uklar arasõnda ses uygunlu$u 
göze çarpacak derecede çoktur: “kõlõk kõyafet, selâm kelâm, çoluk çocuk” ta oldu$u 
gibi ba ta, sonda veya her iki yanda sesleri uygun dü en kelime seçilmesi bir kural 
de$ilse de uygulanmasõna elden geldi$i kadar çalõ õlan bir yoldur. M. Ali A$akay 

4  Osman N. Tuna, (1986),Türkçenin Sayõca E  Heceli "kilemelerinde Sõralama Kurallarõ ve 
Tabiî Bir Ünsüz Dizisi”, Türk Dili Ara!tõrmalarõ Yõllõ"õ-Belleten, Ankara, s. 163-228; Osman 
N. Tuna, (1948), “Türkçede Tekrarlar (1)”, "Ü, Edb. Fak., Türk Dili ve Edebiyatõ Dergisi, C. 
III, "stanbul, s. 429-447, “II, IV”, No.1, "stanbul, 1950, s. 39 – 81.

5  Mehmet A. A$akay, (1954), “Türkçe’de Kelime Ko malarõ”, TDAY- Belleten, TDK yayõnlarõ, 
Ankara, s. 97-104; Mehmet. A. A$akay, (1953),“"kizlemeler Üzerine”, C.II, Türk Dili, S.16-
17, Ankara, s. 189-191/268-271

6  Vecihe Hatipo$lu, (1981),Türk Dilinde  kileme, TDK yay., Ankara; Vecihe Hatipo$lu, 
(1963), “Kelime gruplarõ ve kurallarõ” TDAY – Belleten, s. 203 – 244.

7  Osman Nedim Tuna, (1986),a.g.e., s. 200.
8  Mehmet Ali A$akay, (1954), a.g.e., s. 97-104.
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incelemesini; ko uklar dizilirken uyulan ilkeler ile ko malarda sa$lanan anlam de$eri 
olmak üzere iki grupta ele alõr. 

Dizili!  lkeleri

Ko malarda ko uklarõn dizili i geli i güzel olmuyor. Bu dizili  ko uklarõn 
niteli$ine göre uygulanan bir takõm kurallara sõkõca ba$lõdõr. O kadar ki bunlarõn 
yeri de$i tirilecek olursa kimi ko ma ya anla õlmaz olur, ya da bütün bütün ba ka bir 
anlam verir. “iri yarõ” yerine “yarõ iri” denince aynõ kavram çevresi içinde kalõnsa da 
istenilenin tersi anla õlaca$õ gibi, “karõ koca” yerine “koca karõ” denince de büsbütün 
ayrõ bir  ey anlatõlmõ  olur. Bu derece önemli olan dizi sõrasõ ba lõca iki temel anlama 
dayanõr: Ko uklarõn birbiri kar õsõndaki anlam ve ses durumu. Ko uklarõn arasõnda 
tabiat ve mantõ$õn anlam bakõmõndan gerekli kõldõ$õ bir sõra varsa buna ba$lõ kalõnõr. 
Böyle bir gereklik bulunmadõ$õ zaman ko uklarõn ses özellikleri i e karõ õr. !u ilkelere 
göre dizilmi lerdir: 

a) Azdan Ço"a: az çok, be! on, bir iki, kõrk elli, eksik ziyade, sekiz on, üç dört, 
vb. 

b) Öncekinden Sonrakine: bugün yarõn, eninde (önünde) sonunda, o gün bugün, 
yarõn öbürgün, vb.

c) Bir i!in ilk evresinden son evresine: ekip biçmek, giyinmek ku!anmak, derme 
çatma, dur otur, kapõp koyvermek, kaptõ kaçtõ, kesip atmak, satõp savmak, selâm 
kelâm, vb.

d) Temel kavramdan yardõmcõ kavrama: çürük çarõk, aslõ astarõ, canla ba!la, 
çeyiz çimen, az buz, ba"õrmak ça"õrmak, çift çubuk, dedi kodu, de"i! toku!, falan 
fõstõk, gezip tozmak, helâl ho!, sövmek saymak, sürü sepet, tuz buz, ya!õ ne ba!õ ne, 
ya!lõ ba!lõ vb. (haraç mezaç ko!masõ bu kurala uymamõ!tõr.)

e) Ko!uklardan biri yakõ!tõrma oldu"u zaman sona alõnõr: bakkal çakal, boy 
bos, çarpõk çurpuk, eski püskü, hayal meyal, kaba saba, kambur kumbur, sõkõ fõkõ, ufak 
tefek, yarõm yamalak, yõrtõk põrtõk, tüy tüs vb. (çoluk çocuk, hõrlõ hõrsõz, konu kom!u 
ko!malarõ bu kurala uymamaktadõr. )

f) Olumlu – olumsuz iki ko!uktan olumlusu öne geçer: belli belirsiz, yerli yersiz, 
münasebetli münasebetsiz, bilir bilmez, görünür görünmez, ister istemez, olur olmaz 
vb.

Mantõ"õn sõra göstermedi"i maddelerde (e! anlamlõ, yakõn anlamlõ, kar!õt 
anlamlõ, ayrõ anlamlõ olan veya kendi ba!õna anlamõ olmayan ko!uklarla yapõlmõ! 
ko!malarda) ko!uklarõn dizili!i ses özelliklerine göre düzenlenir. Bunlarda kelimelerin 
hece sayõsõ, vokal veya konsantla ba!lamalarõ, vokallerin niteli"i gibi durumlar göz 
önünde tutulur: Hece sayõsõ e it olmayan ko uklardan hecesi az olanõ ba a geçer: 
aç biilâç, ardõ arasõ, az buçuk, ba" bahçe, bet beniz, bõkmak usanmak, bitmek 
tükenmek, bulup bulu!turmak, can ci"er, çalõ!mak çabalamak, çekip çevirmek, dirlik 
düzenlik, don gömlek, el ayak, göz kulak, güle oynaya, hõsõm akraba tam takõr, top 
tüfek, toz duman, vb. E it heceliler arasõnda vokalle ba layan ko uk öne geçer: 
abur cubur, adõ sanõ, a"layõp sõzlamak, alacak verecek, alõcõ verici, aslõ nesli, aygõn 
baygõn, allõ pullu, el gün, eni konu, etli canlõ, etli butlu, ezile büzüle, incik boncuk, 
vb. Ko ma konusunda e it heceli kelimelerin ba  hece vokalleri arasõnda bir sõra 
üstün göze çarpar: kapalõlarla yuvarlaklara göre açõk ve düz olan “a” sonra “e” 
kapalõ yuvarlaklara göre de düzler ve özellikle açõk yuvarlak olan “o” ve “ö” üstün 
tutularak ba a alõnõr: alt üst, altlõ üstlü, artõk eksik, barõ! görü!, cart curt, çalõ çõrpõ, 
falan Þ lan, fasa Þ so, irili ufaklõ, kara kuru, ka! göz, kazma kürek, kelle kulak, kem küm, 
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sarma! dola!, tekme tokat, sayõp dökmek, sazõ sözü, tadõ tuzu, yalan dolan, vb. A$akay 
bu ara tõrmasõnõ 100 ko ma üzerinde gerçekle tirmi  bunlardan 12 tanesinin bu 
kurallara uymadõ$õnõ saptamõ tõr. (C kuralõ için). A$akay, ikilemeleri anlam açõsõndan 
da E! anlamlõ, Yakõn anlamlõ, Kar!õt anlamlõ, Anlamca ili!kili, Anlamca ili!kisiz, 
Ko!uklardan biri anlamsõz, Her ikiside anlamsõz diye yedi ba lõkta ele almõ tõr.

Biz de bu çalõ mamõzda, Hakas Türkçesindeki ikilemeleri tespit etmeye ve 
ikilemelerin ba lõca kullanõlõ  özelliklerini belirlemeye çalõ aca$õz. Ayrõca Hakas 
Türkçesindeki ikilemeleri anlamsal olarak sõnõß andõrmaya; ikilemelerin yapõ, anlam 
ve ses olarak Türkiye Türkçesindeki ikilemelerle ortak yanlarõnõn olup olmadõ$õnõ 
tespit etmeye çalõ aca$õz.

Hakas Türkçesinde  kilemeler

Hakas Türkçesinde ikilemeler “birle ik sözler” olarak de$erlendirilir: 

Birle!ik kelime olan bu sözlerin arasõnda ilgi, denklik olursa, bu sözler 
birbirinden ayrõlmazlar, birbirlerine soru soramazlar (birbirine cevap veremezler). 
Bu yüzden böyle birle!ik sözlere xos xadõl sös denilir.9

Xos xadõl sös olan bu sözlerin arasõna i!aret konur: çir-su", ib-çurt, $ce-baba, 
pala-parxa, ileg-çoba", pola-pola, k$re-sõ"a, pasxa-pasxa, vb.10

Bir kavramõ ifade ederek, bir arada kullanõlan, morfolojik bakõmõndan (herhangi 
bir ekle) birle!tirilmeden ayrõ yazõlarak olu!turulan bu birle!ik sözlere, olañay xadõl 
sös denir. Olanay xadõl sös’ün her kelimesi ayrõ ayrõ yazõlõr: çal"õs azax çol, tim$r 
çolcõlar, k$r$s-sõ"õstar, xõyõn-xayõn, õrax-uzax, vb.11

Bazõ birle!ik sözler, iki kelimeden olu!ur ve ayrõ ayrõ yazõlarak aralarõna i!aret 
konur: maymax-azax, ol"an-uzax, çoox-çaax, anda-mõnda, pala-parxa, çör$p-çör$p, 
vb.12

N. A. Baskakov, ikilemeler konusunun bir kõsmõnõ, ünlemler, tabiat taklidi, ses 
taklidi ve !ekil taklidi kelimeler ba lõ$õyla ele almõ  ve incelemi tir.13

N. A. Baskakov, slojnõye slova (birle ik söz) ba lõ$õ altõnda $d$s-xamõs, ir-ipç$ 
örneklerini vererek böyle kelimelere parnõye slova (çift söz) demektedir.14

Hakas Türkçesinde ikilemelerin kullanõlõ  özellikleri  öyledir: 

Kullanõlõ!larõ 

1. Hakas Türkçesinde az da olsa bazõ ikilemelerdeki kelime üyeleri (unsurlarõ) 
birbiriyle yer de$i tirebilir, her iki  eklinde kullanõldõ$õ da görülür: 

sulbõx-salbõx, salbõx-sulbõx; paltañ-pultañ, pultañ-paltañ 

2. Birle ik kelimelerde iyelik eki son üyeye eklenirken, ikilemelerde her iki 
üyeye de eklenebilir: 

adõ-solazõ, axsõ-t$l"; alnõ-kist"; ibn"-çurtõ, inem-a"am.

9  D.F. Pataçakova, Xakas Tilinin OrfograÞ yazõ, A$ban-1988, s. 27
10  D.F. Pataçakova, a.g.e., s. 27
11  D. F. Pataçakova, Xakas Tili, Abakan-1962, s. 84
12  D. F. Pataçakova. a.g.e., s. 85
13  N. A. Baskakov, Xakassko-Russkiy Slovar-Xakasskiy Yazõk, Moskva-1960, s. 125-140
14  N. A. Baskakov, a.g.e, s. 406
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3. "kilemelerde, bazen her iki üye; bazen de sadece son üye hâl ekleri’ni 
alabilir: 

çirge-su"a, çirn"ñ-su"nõñ, aydañ-künneñ, k$rd"ñ-sõxtõñ, anda-mõnda, anca-
mõnca; pala-parxadañ, ol"an-uzaxtõ, ol"an-uzaxxa.

4. "kilemelerde, bazen her iki üye; bazen de sadece son üye +lõ!, +lig yapõm 
eklerini alabilir: 

çirl"g-su"lõ!, ibl"g-çurttõ!, aylõ!-künn"g; ileg-çoba"lõ!, çir-su"lõ!, ib-çurttõ!.

5. Bazõ yer-yön bildiren ikilemelerde, her iki üye da +xõ+lõ!, +k"+l"g eklerini 
alabilir: 

aarxõlõ!-peerk"l"g, $skerk"l"g-kiderk"l"g.

6. Sõfat Þ il ve zarf Þ ilerden de ikilemeler kurulabilir: 

6.1. Sõfat-Þ il eki alanlar: 

artxan-xal!an, par!an-k$lgen, ider-tudar.

6. 2. Zarf-Þ il eki alanlar: 

astap-suxsap, çadap-çadap, ibire-sibire, k$re-sõ"a. 

7. "kilemeleri olu turan üyelerden birincisinin geni  zaman; ikincisinin ise geni  
zaman olumsuzluk eki aldõ$õ görülür: 

atar-atpas, polar-polbas, se"$rer-se"$rbes.

8. Her türlü ikileme, cümle içinde sõfat veya zarf görevinde kullanõlabilir 
Ancak genel olarak bakõldõ$õndan ikilemelerin zarf görevinde, daha çok kullanõldõ$õ 
görülür: 

Xalbax-xalbax xarlar çaap tur$an. 

Lapa lapa kar ya$õyor. (XT 218/33) (zarf)

%k ler-üzerden a as töz!nde odõrglap altõrlar. 

"ki#er üçer olarak a aç dibinde oturmu#lar. (XT 214/37) (zarf)

Pazõm xaydar-xaydar a õrça. 

Ba#õm çok #iddetli a rõyor. (XT 216/32) (zarf)

Eez -küliin ñ tabõzõn ist!p. 

Sahibinin sesini i#itip. (AT 16/24) (sõfat)

Hakas Türkçesinde, yapõsõndaki parçalarõn sözlük anlamõna göre ikilemeleri 
kendi aralarõnda #u #ekilde sõnõß andõrabiliriz: 

1. E! veya Yakõn Anlamlõ Kelimelerden Olu!an "kilemeler 

E# anlamlõ veya yakõn anlamlõ iki kelimenin -eksiz veya ortak ekli bir #ekilde- art 
arda söylenilmesiyle olu#turulan kelime gruplarõdõr. E# anlamlarla yapõlan ikilemelerin 
temel amacõ, dü#ünceyi kuvvetlendirmek ve peki#tirmek; yakõn anlamlarla yapõlanlarõn 
ise dü#üncenin kavram çerçevesini geni#letmek içindir. Hakas Türkçesindeki en i#lek 
ikilemedir. 
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aal-xoncõx : konu kom#u
aarlap-sõylap : yedirip içirip, a õrlayõp, ikram edip 
aastanõp-t!llen!p : yalvarõp yakarõp
açõ-xuçu : baba tarafõndan akrabalar
açõx-çarõx : apaçõk; parlak; güleryüzlü, güzel; ne#eli, #en 
adõ-solazõ : adõ sanõ, ünü #anõ, takma adõ
axsak-töksek : aksak ve kambur
alban-naxay : vergi (naxay: vergi bk. na a, na a )
alõnda-purunda : çok eskiden
amõr-çabas : huzurlu mutlu, sakin
amõr-xazõx : sa lõklõ huzurlu
añ-xus : av hayvanlarõ
añnap-xustap : avlanmak
apsax-iney : ya#lõ karõ koca
apsax-xurtuyax : ya#lõ karõ koca çifti
aran-paraan : põlõ põrtõ; õvõr zõvõr
arban-sürben : büyücülük, sihirbazlõk
ar a-çattañ : elden yabandan, ülke dõ#õndan
ar õ-tigr! : eyer takõmõ
arõ -ist!g : temiz, rahat
arõ -silig : temiz, güzel, sevimli
arõx-torõx : fakirlik, yoksulluk (arõx: zayõf, cõlõz)
art-soonda : en sonda, ardõnda 
artõx-puzux  : lüzumsuz e#yalar, fazlalõklar
artxan-xal an : artõk, kalanlar
as-tamax : yiyecek içecek, yemek, tuz ekmek
asxõn-pusxun : serseri, avare 
asxõn-tisk!n : kaçkõn, mülteci
atar-sabarõn : attõ õnõ, vurdu unu
atõ cõ-sabõ cõ : sava#çõ
ayax-xamõs : kap kacak
ayax-samnax : kap kacak
aymax-pasxa : çe#itli, çe#itlilik, türlü türlü
azar-kizer : asar, keser; öldürür
azõx-tülüg : artõk, kalan 
azõx-tülük : yedek, rezerve (tülük: erzak, ia#e, yiyecek)
azõrbin-kiz!rbin : yenmeden; üstesinden gelmeden
azõrõp-kiz!r!p : yenmek
çal-xul : i#çi (çal: i#çi tutma)
çal õs-çarõm : yalnõz, tek
çar õ-çaxa : emir, buyruk
çar õ-çaxaan : yargõ, hüküm
çayan-çalbax : evren, kainat
çil-sal õn : yel rüzgar
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çir-çarõx : evren, kainat, alem
çir-suu : vatan, yurt
çöpt!g-ipt!g : sakin, rahat, düzgün
ee-püge : e erek, bükerek
eem-küliim : sahibim
een-xool : õssõz 
xada-p!rge : birlikte, beraber
xax-söp : çör çöp, atõklar
xan-big : han, bey
xarõndas-pice : abla karde#
xarõndas-tuñma : karde#ler, küçük karde#
xasxõn-tisk!n : haydut, e#kõya
xastax-çistek : ham, olgunla#mamõ# 
xatxõ-külk! : alaylar, sinsi gülmeler, gülü#meler
xaya-tastõ : ta#õ topra õ
xazan-xamõs : kap kacak
xazõra-pu a : güçlü bo a
xõrõs-tabõs : hõr gür, kavga
xõri-pazõ : ba#õ buca õ
xõsxõ-xõy õ : çõ lõk, haykõrõ#
xõsxõ-ügü : ba õrtõ ça õrtõ
xõyõr-xayõr : e ri bü rü
xoyrõx-xayrõx : çarpõk çurpuk, kõvrõm kõvrõm
xumõn-sayõn : kumunu çakõlõnõ, ta#õnõ 
xurt-xoos : börtü böcek, ha#ere
õ õr-so õr : gacõr gucur, gõcõrtõ
õmõl-sõmõl : kötü ruhlar, cinler
õna -çöpt!g : antla#ma, uyum
õr-sarõn : #arkõ türkü
ib-çurt : vatan
ib-su  : yurt
ibire-sibire : her, bütün, evire çevire
ibl!g-su lõ  : evi barkõ olan
ibn!-çurttõ : evi barkõ
!d!s-xamõs : kap kacak (xamõs: kepçe, kova, tekne)
ig!r-püg!r : e ri bü rü, kambur
il-çon : insanlõk, be#eriyet
ilber-salbar : darmada õnõk, yõpranmõ#
ileg-çoba lõ  : kederli, dertli, sõkõntõlõ
iln!-çonnõ : ilini halkõnõ
im-tom : ilaç, deva 
imnep-tomnap : iyile#tirip canlandõrõp
inem-a am : büyük annem büyük babam, ninem dedem
iney-xunay : kocakarõlar, ya#lõ kadõnlar 
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ip-tap : rahat huzur
ipti-tapti : düzgünce; rahat, huzurla
iree-çoba  : acõ keder
irek-turax : avare avare, i#siz güçsüz dola#mak
ireen-paraan : da õnõklõk, düzensizlik
irem-xuram : de i#ken, dönek (ki#i)
irke-kince : sevgili
irkem-kincem : sevgili karõm
irl!k-ayna : #eytan, iblis
irt!s-parõs : geçme, geçi#, vakit geçirme tarzõ
irkt!n-sasxõn : i#siz güçsüz, avare
is-xut : akõl, idrak (is-III: akõl)
is-mal : mal mülk (ta#õnabilirler) (is-II: mal, varlõk)
is-pay : mal mülk (ta#õnamazlar)
is-sa õs : sa duyu, aklõ selim 
ist!-çüree : içi yüre i, kalbi
!st!-xarõn : i#kembe, ba õrsaklar, hayvanõn içi; (!st!: karõn, iç)
izen-mind! : selamla#ma
!z!-çolõna : arkasõna, pe#ine
kilt!k-xaltõx : yorgun argõn
kip-azax : elbise, çama#õr, giyecek
kip-çoox : efsane, atasözü
kir!-apsax : ya#lõ
kir!-xuru : ya#lõlar, ya#lõ ba#lõ insanlar
kize-to õr : do ruca, kestirme yoldan, açõkça, dobra dobra
küs-sa  : güçlü kuvvetli
mal-su  : mal sürüsü
marxa-torxa : ilik, dü me (torxa: ilik, dü me)
mün-söl : et suyu
o õl-so õl : girintili çõkõntõlõ (so õl: sel çukuru, su kanalõ)
o õr-çazõt : gizli kapaklõ
orlap-sõxtap : a layõp sõzlayõp
oyba-kül : kül
oyda-töb!n : sa a sola, a#a õ, dibi (oyda: sõrt üstü, arka üstü XRS 123)
oyda-tündere : ba# a#a õ döndürmek
oynap-kül!p : oynayõp gülüp
öñ-pazõ : belli ba#lõ, ilk, öncelikli
öñ-çül : içtenlik samimiyet
öñn!g-çüll!g : sempatik, samimi
ööre-nancõ : e# dost, arkada#
öst!-xõrnõ : intikam sava#õ
paar-çürekter : vücut
pa -su  : ba lar
p!l!p-sez!p : anlayõp, bilip ö renip
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p!le tura : bilerek, kasten, mahsus
po õr-pa õr : e ri bü rü, pürüzlü, pürtüklü, düz de il (po õr: e ri, 

pürtüklü XRS 154, pa õr 139)
pos-alõnca : kendi kendine, yalnõz 
pör!k-meley : #apka, eldiven takõmõ
sanõ-toozõ çox : sayõsõz, hesapsõz (too: sayõ, hesap XHTS 516)
sarbax-surbax : çalõ çõrpõ
saptõr-süptür : yõrtõk põrtõk (süptür: yõrtõk)
sõrõp-sarõp : çalõ çõrpõ
sõn-postõ  : boylu poslu (sõn: boy, uzunluk, zirve)
sõray-çüs : yüz, surat
sin!-tuzõ : yõlõ, zamanõ
söök-saax : kemikler (saax: a#õk kemi i)
su -söl : sõvõ (söl-II: irin, lenf, organizma dokularõndaki sõvõ)
su -sürbe : fakir fukara
suum-saam : gürültü patõrtõ
süt-söl : sütlü gõda
taa-tu an : yakõn akraba (taa: yakõn ki#i)
taxpax-õrlar : #arkõ türkü
tõlaas-xabar : haber (tõlaas: haber, söylenti)
tõmo-tusxax : hastalõk
tiñ!s-talay : deniz
tobõrax-tozõn : toz toprak
tol i-pükti : evirip çevirmek
toy-kög : e lence; dü ünlerde söylenen türküler
tudõn-xabõn : kap kacak, öte beri
tudõs-xabõs : kavga dövü#, patõrtõ kütürtü
tudõzar a-xabõzar a : kavgaya tutu#mak, kapõ#mak
tüben-pasxa : çe#it çe#it, çok farklõ
ul un-sul un : ba õrtõ ça õrtõ, gürültü patõrtõ
ulux-çalõx : gürültü patõrtõ
us-pas çox : uçsuz bucaksõz
usta -pasta  : kõlavuz, yöneticiler
uup-teep : vurarak tekme atarak
uy u-çadõn : uyku, yatma
uzõ-pazõ : ucu ba#õ, ucu bucu
uzup-çadõp : yatmak, uyumak
ülgü-çar õ : ideal, hedef
üren-töl : soysop, nesil

2. Zõt Anlamlõ Kelimelerden Olu!an "kilemeler 

Anlamca birbirine zõt iki ad, sõfat, zamir, zarf ve Þ il gibi kelime türlerinin -eksiz 
veya ortak ekli bir #ekilde- art arda söylenilmesiyle yapõlan kelime gruplarõdõr. Bu 
ikilemeler, ortalama bir durum, denklik gibi çe#itli anlamlar bildirirler. M. Ali A akay, 
Türkiye Türkçesinde zõt anlamlõ ikilemeler için kar õt anlamlõ olanlar ya alt üst, öte 
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beri, ulu orta gibi mecaz yolu ile yeni bir kavram meydana getirmeye, ya alõcõ verici, 
altlõ üstlü, büyü!ü küçü!ü, enine boyuna, gece gündüz, yaz kõ , gibi iki kar õt anlamõ 
uzakla tõrõp iki kutuplu bir dü ünce anlatmaya yada az çok, var yok, er geç, ileri geri, 
gibi iki ihtimali kar õla tõrõp ikircilik meydana getirmeye yarar. demektedir.(A akay 
1954: 100) 

aar-peer : #öyle böyle, a#a õ yukarõ, oraya buraya, öteye beriye
aar-tödir : gidi# geli#
a arõp-siil!p : a arõp silinip, yok olup
alõs-pir!s : alõ# veri#
alnõ-kist! : önü arkasõ, tersi düzü
andara-tündere : aktara döndüre
as-ür : az çok
çada-tura : yata kalka
çapsõx-çalañ : iyi kötü (çapsõx: leziz, güzel, çalañ: sade, basit, yalõn)
çay õ-xõstõ : yaz kõ#
ço ar-töb!n : a#a õ yukarõ
xaraa-künörte : gece gündüz
iln!ñ-çattõñ : el alemin, elin yabancõnõn
imneze-imnebeze : iyile#tirse iyile#tirmese
irten-iirde : sabah ak#am
is-tõs : iç dõ#
!sker-kider : do u batõ
k!rd!ñ-sõxtõñ : sõk girip çõkmak
k!re-sõ a : gire çõka
ol an-xõs : kadõn erkek
oñni-solli : sa lõ sollu
par-çox (nimezi) : varõ yo u, ne varsa
parlõ-çoxti : varlõklõ yoksul
par an-kilgen : gelen giden
püün-tañda : bugün yarõn
t!gde-mõnda : oradaki buradaki
udur-töd!r : kar#õlõklõ, kar#õ kar#õya

3. Aynõ Kelimenin Tekrarõndan Olu!an "kilemeler 

Aynõ kelimenin ya eksiz olarak ya da benzer ekleri alarak art arda söylenilmesi 
ile yapõlan ikilemelerdir. Bu kelime grubu bir çok kelime çe#idinden yapõlan ve yaygõn 
olarak kullanõlan bir ikilemedir. 

Bu grupta, ad, sõfat, zarf ve Þ il cinsinden kelimelerle yapõlan ikilemeler; özellikle 
tabiat ve hayvan seslerinin taklidiyle yapõlan ikilemeler, çok sõk kullanõlmaktadõr. 
Ayrõca burada üle#tirme sayõ sõfatlarõyla ve ünlem edatlarõyla yapõlan ikilemeler de 
vardõr. 

a-a : a a! #a#õrma, korku, acõ, öfke, vb. belirtir.
ax-ax : ah ah!, pi#manlõk, #a#õrma, hayranlõk, acõ, vb. belirtir.
alas-alas : alas alas!, korku, heyecan $aman, ayinlerinde kullanõr.
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ay-ay : ay ay! korku, acõ, sitem, pi#manlõk, vb. belirtir.
çadap-çadap : zorla, zar zor, ancak
çaxsõ-çaxsõ : iyi iyi
çalbax-çalbax : lapa lapa
çip-çip : civcivleri ça õrmak için söylenen söz
çöre-çöre : yürüye yürüye, gide gide
e-e : e e!, #a#õrma, hayret, vb.
xaax-xaax : kaz ve ördek sesi
xalbax-xalbax : lapa lapa, top top 
xatap-xatap : tekrar tekrar
xati-xati : tekrar tekrar
xay-xay : elbette, tabi
xayca-xayca : ne kadar
xayda-xayda : uzak, uzakta, bir yerlerde
xayda -xayda  : nasõl, hangi, ne, ne kadar
xaydañ-xaydañ : nerelerden (bilinmiyor), her yerden, taraftan
xaydar-xaydar : bir yerlere, nereye, nereden
xaydi-xaydi : ne yapõp edip, geli#igüzel, bir gün, kötü bir #ekilde
xõsxa-xõsxa : kõsa kõsa
xoox-xoox : güvercin sesi
xort-xort : atmaca sesi
xuri-xuri : huri huri!, korku belirtir. 
õñaa-õñaa : õnga õnga, çocuk a lamasõ
ig!r-ig!r : e ri e ri
kõs-kõs : kedi yavrusunu ça õrmak için söylenen söz
k!c!g-k!c!g : küçük küçük
kile-kile : gele gele
kiz!n-kiz!n : arka arka, geri geri
kücük-kücük : küçük küçük
küçüü-küçüü//kut-kut : köpe i ça õrõrken çõkarõlan ses
müürep-müürep : ba õra ba õra, hayvan ve insan için
nince-nince : nice nice, birçok
noo-noo : çok çok uzak
olban-olban : yalpa yalpa
onar-onar : onar onar
oy-oy : oy oy!, acõ, korku, #a#õrma
oynap-oynap : oynaya oynaya
paay-paay : çocuklarõ uyutmak için söylenen #arkõ
para-para : gide gide
pasxa-pasxa : ba#ka ba#ka, farklõ farklõ
piree-piree : ayrõ ayrõ, çok az
pizer-pizer : be#er be#er
pola-pola : ola ola
pöz!k-pöz!k : uzun uzun
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sala-sala : ancak, olsa olsa, yalnõz
#-#-# : # # #! susturma
tabõrax-tabõrax : hõzlõ hõzlõ, acele acele
tõçõx-tõçõx : takõr tukur gibi yansõma ses
tüüt-tüüt : tavuklarõ ça õrmak için söylenen söz
ulu -ulu  : büyük büyük
uyõñ-uyõñ : patõrtõ kütürtü, u ultu, gürültü
uzun uzun : yüksek yüksek, uzun uzun

4. Eklemeli "kilemeler 

Bir kelimenin ba#õna veya sonuna bir takõm sesler eklenilerek, hem kelimenin 
kendisini hem de kelimenin de i#tirilmi# #eklinin birlikte kullanõlmasõyla olu#turulan 
ikilemelerdir. Bu tür ikilemelerde, kelimenin miktarõnõ ve anlamõnõ kuvvetlendirme, 
peki#tirme ifadesi vardõr.

Eklemeli ikilemeler, #u yollarla yapõlõr: 

4.1. Kelime Ba!õna veya Sonuna Ses Eklenmesiyle Olu!an "kilemeler 

Bu tür ikilemelerde ya birinci kelimeler anlamlõ ya da ikinci kelimeler anlamlõdõr. 
Bu ikilemeler ses ilavesiyle yapõlõr. Bu yüzden bunlara eklemeli ikilemeler denilir.

"kilemeleri olu#turan kelimeler tek tek kullanõldõklarõnda her bir parçasõnõn 
anlamõ yoktur, ancak birlikte kullanõlmak suretiyle anlam kazanan ikilemeler vardõr. 
Bunlarõn birço u yansõma sözlerden ibarettir. Bunlarõ da kendi içinde ikiye ayõrmak 
mümkündür: 

a. Parçalarõ birlikte anlamlõ ikilemeler: tõx tõx, xaax xaax, müü müü, xort xort, vb.

Yansõma olmayanlar: alõ!-tolõ!, alas-ulas, ay!õ-muy!õ, çadap-çudap, pala-
parxa, vb. (biricilerin anlamõ var, ikincilerin anlamõ yok)

b. "kinci parçasõ, birincisinin yansõmasõ olan ikilemeler: çõr-çar, çõ!õr-ça!õr, 
xarbax-xurbax, vb.

Osman Nedim Tuna’nõn e# heceli ikilemelerde sõralama kurallarõ ve tabiî ünsüz 
dizini üzerine çok de erli bir çalõ#ma meydana getirmi#tir. Tuna, çalõ#masõnda sadece 
e# heceli 2022 ikilemeyi inceleyerek, e# heceli ikilemelerdeki ses düzenini ortaya 
koymu#tur. Mehmet Ali A akay’õn da yaptõ õ kural tespitleri vardõr. Bunlardan daha 
önce bahsetmi#tik. Biz de Hakas Türkçesindeki ikilemelerin Osman Nedim Tuna’nõn 
ve Mehmet A. A akay’õn koydu u kurallara uyup uymadõ õnõ belirlemeye çalõ#aca õz. 
Biz ilave olarak ikilemelerde (Vokal-Konsonant) ile ba#layan üyelerdeki, ünlü ve 
ünsüzler arasõndaki kullanõm sõklõ õnõ da bulmaya çalõ#aca õz. Yani üyeler arasõnda 
hangi ünlüden sonra daha çok hangi ünsüz(ler)in ve ünlü(ler)in geldi ini; veya hangi 
ünsüzden sonra hangi ünsüz(ler)in ve ünlü(ler)in geldi ini belirlemeye çalõ#aca õz.

1. "kilemede, her iki üyeden biri ünlü di#eri ünsüzle ba!lõyorsa (V-K) 

Bu grup için, Mehmet A. A akay, e it heceliler arasõnda vokalle ba layan ko uk 
öne geçer diyor. Osman N. Tuna, üyeler vokal ve konsonant’la (V-K) ba lõyorsa, 
vokalle ba layan üye sõralamada ilk olur diyor. A#a õdaki örneklerimizin hepsi her 
iki hocamõzõn da tespit etti i kurala uymaktadõr.
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(/a/ kalõn, düz, geni  ünlü ile ba#layan üyelere, x, k, m, p, s, t ünsüzleri ile ba#layan 
üyeler gelir; ünlüler içinde en çok /a/ ünlüsü farklõ ünsüzlerle birlikte kullanõlõr)

aal-kün : köy ahalisi
ala-pula : ala bula, alacalõ bulacalõ
ala-xula : ala bula
alas-sulas : #a#kõn, #a#õrmõ# (alas: aptal, sersem)
alõ -tolõ  : deli dolu
anda-sanda : yeterince, yeterli sayõda
arõs-torõs : ar, haya
arsax-torsax : ön di#leri olmayan
asxõn-pusxun : ipsiz sapsõz, serseri, avare
ay õ-muy u : parlak marlak, cilalõ, dümdüz
ay õ-muy õ : iri yarõ, kilolu (ki#i)

(/õ/ kalõn, düz, dar ünlü ile ba#layan üyelere, s, t sert ünsüzleri ile ba#layan üyeler gelir)

õ õlõs-tõ õlõs : tõkõ# tõkõ# kalabalõk
õ õr-so õr : gõcõrtõ, cõzõrtõ, cayõrtõ; (kar, yatak, ayakkabõ)
õmõl-sõmõl : inler cinler, kötü ruhlar; dert bela (sõmõl: #eytan dölü, cin, #eytan)

(/i/ ince, düz, dar ünlü ile ba#layan kelimelere, /x, n, s/ ünsüzleri ile ba#layan 
kelimeler gelir)

ilber-salbar : darmada õnõk, karõ#õk
ilb!-silb! : sihir, büyü; çaprazlama
ild!-sild! : çok zayõf, bir deri bir kemik
inc!-xoncõ : çeyiz türü #eyler, çeyiz meyiz
iney-xunay : ya#lõlar
irc!-xurcu : kararsõz, #üpheli, ku#ku(lu)
irem-xuram : de i#ken, dönek ki#i
 r!k-narõx : çürük çarõk, !r!k: çürük
izi- xuzu : i#i gücü

/o/ kalõn, yuvarlak, geni  ve /u/ kalõn, yuvarlak, dar ünlü ile ba#layan kelimelere, 
/x, m, s, t, ç/ ünsüzleri ile ba#layan kelimeler gelir: 

obal-xuday : (günah-tanrõ) vallahi, obal<vebal
o õl-so õl : girintili çõkõntõlõ (so õl: sel çukuru, su yolu)
o õr-ma õr : hile mile, gizli kapaklõ
oñõl-çoñõl : hendek mendek, çukur mukur, çukurlar
oox-teek : öte beri, ufak tefek, önemsiz #eyler
ulux-çalõx : gürültü patõrtõ

Bu ikileme türünde, ünlü ile ba#layan ikilemelerde ikinci kelimenin ba#langõç 
ünsüzü a õrlõklõ olarak /x, s, t/ sert ünsüzlerinden olu#maktadõr. 
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2.  kilemede, her iki üye de ünlü ile ba!lõyorsa (V-V) 

Osman N. Tuna, ikilemede her iki üye de vokalle ba lõyorsa, o zaman ünlü dizisine 
bakarak tayin ederiz ve ünlü dizisinde bu kelime ba õ vokallerinden hangi üyeninki 
ilk geliyorsa, o üye ba ta yer alõr der. Mehmet A. A akay ise Ko ma konusunda e it 
heceli kelimelerin ba  hece vokalleri arasõnda bir sõra üstün göze çarpar: kapalõlarla 
yuvarlaklara göre açõk ve düz olan “a” sonra “e” kapalõ yuvarlaklara göre de 
düzler ve özellikle açõk yuvarlak olan “o” ve “ö” üstün tutularak ba a alõnõr der. 
Altõ ikilemeden dördü her iki hocamõzõn da tespit etti i kurala uyarken, iki ikilemenin 
kurala uymadõ õ görülür.

/a/ kalõn, düz, geni  ve /o/ kalõn, yuvarlak, geni  ile ba#layan kelimelere /u/ kalõn, 
yuvarlak, dar ünlüsüyle ba#layan kelimeler gelir. 

alas-ulas : #a#kõn #a#kõn, aval aval, bön bön
artxan-urtan : artõk, kalan
ol an-uzax : delikanlõlar, büyük küçük

/õ/, /i/ düz, dar ve /u/ yuvarlak, dar ile ba#layan kelimelere, /a/ kalõn, düz, geni  
ünlüsüyle ba#layan kelimeler gelir: 

õõñ-aañ : çocu un a larken çõkardõ õ anlamsõz ses
ileñ-alañ : sa a sola sallanma
uyõñ-ayõñ : gürültü, u ultu

3. "kilemede, her iki üye de ünsüzle ba!lõyorsa (K-K): 

Bu tür ikilemeleri (K-K), üyeleri aynõ ünsüzle ba#layan ikilemeler ve farklõ 
ünsüzle ba#layan ikilemeler diye ikiye ayõrabiliriz.

Aynõ ünsüz üyelerle ba#layan ikilemelerde: ç~ç, x~x, p~p, t~t, n~s, s~x, s~m, 
s~n sesleri tekrar edilir: çaza-çuza, xarbax-xurbax, paltañ-pultañ, saba-suba, vb.

Bu gruptaki ünsüzlerin ilk hecesindeki ünlü de i#im sistemi di er ikilemelerdeki 
ünlü de i#im sistemiyle büyük bir oranda aynõdõr: çadap-çudap, çõ õr-ça õr, xarbax-
xurbax, vb.

Osman N. Tuna, ikileme K-K ile ba lõyorsa, ünsüz dizisine bakõp kelime ba õ 
K’larõndan hangi üyeninki ilk geliyorsa o üye ba ta yer alõr der. Bu kurala uyan üç 
örnek vardõr. /k/ ile ba#layan bazõ örnekler kurala uymaz. Hakasçada /x/ sesi gõrtlaktan 
çõkar ve /k/ sesine göre daha geridedir. Türkçede söyleyi# zorlu u vardõr. Burada 
kurala uyan ya da uymayan örneklerin son hecelerinde ses uyumunun, ve kaÞ yenin 
kullanõldõ õ görülür. 

kilt k-xaltõx : yorgun argõn 
kis-mis : inatçõ, “mõh” demez, ters
kübür-xabõr : eskimi#, yõpranmõ# e#yalar
kügdür-xa#dõr : patõr kütür
külbük-xalbõx : gürültü patõrtõ
küzürt-xazõrt : patõr kütür
niik-saax : kolayca
purtax-sartax : kirli (purtax: kirli XRS 167)
saban-xuban : fõçõ

seek-maas : cibin sinekler, at sine i
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4. "kilemelerde üyelerin ilk hecelerindeki ünlülerin ba!lama durumlarõna göre 

Burada amacõmõz ikilemeleri yeni bir sõnõß andõrmaya tabi 
tutmak de ildir. "kilemelerdeki üyeler arasõndaki ünlülerin sõra 
takibini belirlemektir. Bir nevi büyük ünlü ve küçük ünlü uyumunu 
belirlemektir. 

"lk hecesi /a/ kalõn, düz, geni  ile ba#layan kelimelere, ilk 
hecesinde /a, õ/ kalõn düz ve /o, u/ kalõn yuvarlak ünlüleriyle ba#layan 
kelimeler gelir. Ancak bu ünlüler içinde ikinci tarafta en çok /u/ ünlüsü 
kullanõlõr. Dolayõsõyla sadece u ünlüsüyle kullanõlan örnekleri aldõk.

ala-pula : ala bula, alacalõ bulacalõ
ala-xula : ala bula
alas-sulas : #a#kõn, #a#õrmõ# (alas: aptal, sersem)
asxõn-pusxun : ipsiz sapsõz, serseri, avare
artxan-urtan : artõk, kalan
ay õ-muy u : parlak marlak, cilalõ, dümdüz
ay õ-muy õ : iri yarõ, kilolu (ki#i)
çadap-çudap : zorla, zar zor, güçlükle, yava# yava# 
çaltõx-çultõx : bir o yana bir bu yana sallana sallana
çap-çup : köpek veya domuzun yemek yerken çõkardõ õ ses
çaza-çuza : önünden, yanõndan
xarbax-xurbax : paldõr-küldür, hemen, alelacele
xatõ -xutu  : sert, katõksõz, ya sõz (ikincisi anlamsõz)
paltañ-pultañ : a õr a õr, yava# yava#
paltax-pultax : a õr, hantal, #i#man, göbekli, beceriksiz 
saba-suba : yanlõ#, yanlõ#lar 
saban-xuban : fõçõ
sala-sula : zor zar, geli#igüzel, önemsiz, #öyle böyle; haÞ f haÞ f, biraz
sala-pula : #öyle böyle, zorla
salbax-sulbax :pasaklõ pusaklõ, yõrtõk põrtõk (giyimli), aptal,   

  beceriksiz
salban-sulban : (havada) sallanma
tabõs-tubõs : (silah) gürültü, patõrtõ
tapax-tupax : küçük çocu un ayak tõpõrtõsõ, patõrtõsõ

"lk hecesi /e/ ince, düz, geni  ile ba#layan kelimelere, ilk hecesinde /a/ ünlüsüyle 
ba#layan kelimeler gelir. 

seek-maas : cibin sinekler, at sine i

"lk hecesi /õ/ kalõn, düz, dar ile ba#layan kelimelere, ilk hecesinde /a, õ/ kalõn düz 
ve /o, u/ kalõn yuvarlak ünlüleriyle ba#layan kelimeler gelir. Ancak bu ünlüler içinde 
ikinci tarafta en çok /a/ kalõn düz, geni  ünlüsü kullanõlõr.
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çõ õr-ça õr : serçe sesi

çõltõñ-çaltõñ : parõl parõl, õ#õl õ#õl
çõltõx-çaltõx : parõl parõl, õ#õl õ#õl
çõr-çar : böcek sesi
çõrtõx-çurtux : yõrtõk põrtõk
xõcõr-xacõr : saksa an sesi
xõ dõ -xa dõ  // xõ dõ -xo dõ  : ka õdõn çõkardõ õ yansõma ses, ha#õr hu#ur
xõyõr-xayõr // ig!r-xõyõr : e ri bü rü
nõ#-na#/nõ#-nart : korku halindeki kalp atõ#õnõn çõkardõ õ ses
nõzõrt- nazõrt : gürültü, u ultu
põdõr-padõr : ufak tefek
põx-pax : pux pux, trenin çõkardõ õ yansõma ses
põltax-pultax : bebe in ilk yürüyü# #ekli
sõbõx-sabõx : fõsõltõ, tabiattaki ot ve a açlarõn çõkardõ õ hõ#õrtõ
sõbõx-çabõx : hõrgür
sõ dõr-sa dõr : metal çõnlamasõ
sõõx-saax : at arabasõ, kapõ gõcõrtõsõ
sõõla-õõla : võzõldama sesi; arõ, sinek, böcek
sõñ-sañ : dõn din, demir, kur#un çõnlamasõ
sõr-sar : çocuklarõn cõyak cõyak ba õrmasõ ve a lamasõ
tõcõx-tacõx : çatõr çutur
tõdõr-tadõr : çõtõr çõtõr
tõñ-tañ : din dan, çan sesi
tõrbax-tarbax : ka#õnõrken, çizerken çõkan ses

"lk hecesi /i/ ince, düz, dar ile ba#layan kelimelere, ilk hecesinde /a, u/ kalõn, 
geni  ve /i, u/ dar ünlüleriyle ba#layan kelimeler gelir. Ancak bu ünlüler içinde ikinci 
tarafta en çok /a/ ve /u/ ünlüsü kullanõlõr.

ilber-salbar : darmada õnõk, karõ#õk
ilb!-silb! : sihir, büyü; çaprazlama
ild!-sild! : çok zayõf, bir deri bir kemik
ileñ-alañ : sa a sola sallanma
inc!-xoncõ : çeyiz türü #eyler, çeyiz meyiz, incik boncuk
iney-xunay : ya#lõlar
irc!-xurcu : kararsõz, #üpheli, ku#ku(lu)
irem-xuram : de i#ken, dönek ki#i
 r!k-narõx : çürük çarõk, !r!k: çürük
izi- xuzu : i#i gücü
kilt!k-xaltõx : yorgun argõn 
kirem-kinteg : bela mela, belalar
kis-mis : inatçõ, “mõh” demez, ters
niik-saax : kolayca

"lk hecesi /o/ kalõn, yuvarlak, geni  ile ba#layan kelimelere, ilk hecesinde /a/ kalõn 
düz, geni  ve /o/ kalõn, yuvarlak, geni , /u/ kalõn, yuvarlak, dar ünlüleriyle ba#layan 
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kelimeler gelir. Ancak bu ünlüler içinde ikinci tarafta en çok /a/ ünlüsü kullanõlõr. 
Sadece bir örnekte /e/ ünlüsü kullanõlmõ#tõr.

çoxõr-çaxõr : görünüp kaybolmak, hayal meyal
çoox-çaax : söylenti, dedikodu, sohbet mohbet, konu#malar
xo dõx-xa dõx : paldõr küldür, gürültü; ka õt hõ#õrtõsõ
xoyban-xayban : zikzaklõ
obal-xuday : (günah-tanrõ) vallahi, obal<vebal
o õl-so õl : girintili çõkõntõlõ (so õl: sel çukuru, su yolu)
o õr-ma õr : hile mile, gizli kapaklõ
ol an-uzax : delikanlõlar, büyük küçük
oñõl-çoñõl : hendek mendek, çukur mukur, çukurlar
oox-teek : öte beri, ufak tefek, önemsiz #eyler
po õr-poxsax : yõ õn yõ õn çör çöp, õvõr zõvõr e#ya (poxsax: çöp, 

süprüntü XRS 159)
po õr-pa õr : e ri bü rü (pa õr: e ri)
polçõx-palçõx : çamurda yürürken çõkan ses
solbõr-salbõr : ya mur damlasõnõn sesi
soxõr-saxõr : (gözden) kaybolmak, hayal meyal
sorax-sarax : dik, koni, sivri biçimde durma

"lk hecesi /ö/ ince, yuvarlak, geni  ile ba#layan kelimelere, ilk hecesinde /a, o/ 
kalõn, geni  ünlüyle ba#layan kelimeler gelir. 

kök-ala : parlak mavi
kök-arax : morumsu, mavimsi
kök-xara : masmavi
kök-pora : bozla mavi karõ#õk
söök-saax : kemikler
söptür-saptõr : yõrtõk põrtõk

"lk hecesi /u/ kalõn, yuvarlak, dar ünlüyle ba#layan kelimelere, ilk hecesinde /a/ 
kalõn, düz, geni  ünlüleriyle ba#layan kelimeler gelir. Ancak bu ünlüler içinde ikinci 
tarafta en çok /a/ ünlüsü kullanõlõr.

çurux-çarõx : põlõpõrtõ, çarçaput
çuynux-çaynõx : sallana sullana
pucur-pacõr : ku#larõn çõkardõ õ taklidî ses
pudur-padõr : e ri bü rü (pudur: e ri, pürtüklü XRS 165)
pur-par : pat küt
purtax-sartax : kirli (purtax: kirli XRS 167)
tu an-tuus : akraba
uyõñ-ayõñ : gürültü, u ultu

"lk hecesi /ü/ ince, yuvarlak, dar ile ba#layan kelimelere, ilk hecesinde /a/ kalõn, 
düz, geni  ünlüyle ba#layan kelimeler gelir. 

kübür-xabõr : eskimi#, yõpranmõ# e#yalar
kügdür-xa dõr : patõr kütür
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külbük-xalbõx : gürültü patõrtõ
küzürt-xazõrt : patõr kütür
püles-palas : #öyle böyle, iyi kötü (püles: donuk, mat, palas?)

*********
çadap-çudap : zorla, zar zor, güçlükle, yava# yava# 
çaltõx-çultõx : bir o yana bir bu yana sallana sallana
çap-çup : köpek veya domuzun yemek yerken   

 çõkardõ õ ses
çaza-çuza : önünden, yanõndan
çõ õr-ça õr : serçe sesi
çõltõñ-çaltõñ : parõl parõl, õ#õl õ#õl
çõltõx-çaltõx : parõl parõl, õ#õl õ#õl
çõr-çar : böcek sesi
çõrtõx-çurtux : yõrtõk põrtõk
ç!r!k-çarõx : çürük çarõk
çoxõr-çaxõr : görünüp kaybolmak, hayal meyal
çoox-çaax : söylenti, dedikodu, sohbet mohbet, konu#malar
çurux-çarõx : põlõpõrtõ, çarçaput
çuynux-çaynõx : sallana sullana
xa õs-xo õs : çatõr çuturt, ha#õr hu#ur
xarbax-xurbax : paldõr-küldür, hemen, alelacele
xal an-xat an : kalõntõ, bakiye, kõrõntõ, döküntü
xatõ -xutu  : sert, katõksõz, ya sõz (ikincisi anlamsõz)
xayda -mõnda  : nasõl böyle, kötü (xayda -mõnda  xõs pala)
xõcõr-xacõr : saksa an sesi
xõ dõ -xo dõ //xõ dõ -xa dõ    : ka õdõn çõkardõ õ yansõma ses, ha#õr hu#ur
xõyõr-xayõr// ig!r-xõyõr : e ri bü rü
xo dõx-xa dõx : paldõr küldür, gürültü; kâ õt hõ#õrtõsõ
xoyban-xayban : zikzaklõ
kilt!k-xaltõx : yorgun argõn 
kirem-kinteg : bela mela, belalar
kis-mis : inatçõ, “mõh” demez, ters
kök-ala : parlak mavi
kök-arax : morumsu, mavimsi
kök-xara : masmavi
kök-pora : bozla mavi karõ#õk
kübür-xabõr : eskimi#, yõpranmõ# e#yalar

kügdür-xa dõr : patõr kütür
külbük-xalbõx : gürültü patõrtõ
küzürt-xazõrt : patõr kütür
marxa-torxa : ilik milik
nõ#-na#/nõ#-nart : korku halindeki kalp atõ#õnõn çõkardõ õ ses
nõzõrt- nazõrt : gürültü, u ultu
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niik-saax : kolayca
pa a-palçax : kurba a(cõk)lar
pala-parxa : çoluk çocuk
paltañ-pultañ : a õr a õr, yava# yava#
paltax-pultax : a õr, hantal, #i#man, göbekli, beceriksiz 
põdõr-padõr : ufak tefek
põx-pax : pux pux, trenin çõkardõ õ yansõma ses
põltax-pultax : bebe in ilk yürüyü# #ekli
p!le-tura : bile bile, kasten
po õr-poxsax : yõ õn yõ õn çör çöp, õvõr zõvõr e#ya (poxsax: 

çöp, süprüntü XRS 159)
po õr-pa õr : e ri bü rü (pa õr: e ri)
polçõx-palçõx : çamurda yürürken çõkan ses
pucur-pacõr : ku#larõn çõkardõ õ taklidî ses
pudur-padõr : e ri bü rü (pudur: e ri, pürtüklü XRS 165)
pur-par : pat küt
purtax-sartax : kirli (purtax: kirli XRS 167)
püles-palas : #öyle böyle, iyi kötü (püles: donuk, mat, palas?)
saba-suba : yanlõ#, yanlõ#lar 
saban-xuban : fõçõ
sala-sula : zor zar, geli#igüzel, önemsiz, #öyle böyle; 

haÞ f haÞ f, biraz
sala-pula : #öyle böyle, zorla
salbax-sulbax : pasaklõ pusaklõ, yõrtõk põrtõk (giyimli), 

aptal, beceriksiz
salban-sulban : (havada) sallanma
saraa-maraa : kararsõz
seek-maas : cibin sinekler, at sine i
sõbõx-sabõx : fõsõltõ, tabiattaki ot ve a açlarõn çõkardõ õ hõ#õrtõ
sõbõx-çabõx : hõrgür
sõ dõr-sa dõr : metal çõnlamasõ
sõõx-saax : at arabasõ, kapõ gõcõrtõsõ
sõõla-õõla : võzõldama sesi; arõ, sinek, böcek
sõñ-sañ : dõn din, demir, kur#un çõnlamasõ

sõr-sar : çocuklarõn cõyak cõyak ba õrmasõ ve a lamasõ
solbõr-salbõr : ya mur damlasõnõn sesi
soxõr-saxõr : (gözden) kaybolmak, hayal meyal
sorax-sarax : dik, koni, sivri biçimde durma
söök-saax : kemikler
söptür-saptõr : yõrtõk põrtõk
suum-saam : gürültü
tabõs-tubõs : (silah) gürültü, patõrtõ
tapax-tupax : küçük çocu un ayak tõpõrtõsõ, patõrtõsõ
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tarxõn-tõrxõn : tarihî olaylar
tõcõx-tacõx : çatõr çutur
tõdõr-tadõr : çõtõr çõtõr
tõñ-tañ : din dan, çan sesi
tõrbax-tarbax : ka#õnõrken, çizerken çõkan ses
toxçax-taxçax : yumak yumak (toxçax-I: kalõn, #i#man  

 XRS 234)
tu an-tuus : akraba

4.2. Kelime Ba!õna Hece Eklenmesiyle Olu!an "kilemeler 

Hakas Türkçesinde, arax, ay, ap-, vb. gibi ek veya edatlar da ba õmsõz olarak 
ismi, sõfatõ veya zarfõ kuvvetlendiren kelimelerdir.

ax-arax : beyazõmsõ, beyazõmtõrak 
ax-ayas : apaçõk, güne#li
ap-a õrin : çok yava#, sessiz
ap-amõr : çok sakin, uysal, sessiz
ap-arõ  : çok temiz
ap-ayas : apaçõk, çok açõk, parlak
ap-pa as : apak, bembeyaz (ap+ax-as: ax-I: ak )
ay-poraan : darmada õnõk, karõ#õk
ay-sõm : sessizlik
ay-soonañ : hemen, derhal, anõnda
ay-tõs : çok sakin, sessiz
ay-tüben : bol miktarda, çok fazla, sayõlamayacak kadar
ay-uraa : haydi, hurra

Türkiye Türkçesinde oldu u Hakas Türkçesinde de anlamõ kuvvetlendirilmek 
istenen kelimenin ilk hecesi alõnõr ve anlamlõ birimin ba#õna eklenir. Yani "lk hece + p 
+ kelime gövdesi kalõbõyla yapõlan ikilemeler, Hakas Türkçesinde çok yaygõn olarak 
kullanõlõr. Burada kelimenin ilk heceleri tekrarlanõr ve araya “-p-” sesi girer: çap-
çarõx, ç p-ç ke, çop-çoon, xõp-xõr, tep-teg!lek, tip-tiñ, tüp-tüs, …

çap-ça õn : yapyakõn, çok yakõn
çap-çarõx : pasparlak, apaydõn
çõp-çõlbõrañ : dümdüz, pasparlak (çõlbõrañ: düz, parlak, cilalõ XRS 326)
ç!p-ç!ke : dosdo ru, dümdüz

ç!p-ç!k!m : dimdik, sarp
çop-çoon : kaskalõn, çok #i#man, çok iri, kaskaba
xap-orta : dosdo ru
xap-xara : kapkara
xap-xarasxõ : kapkaranlõk
xõp-xõr : kõpkõr, bembeyaz 
xõp-xõzõl : kõpkõzõl, kõpkõrmõzõ
!k!-ara : ikiz
kip-kinetin : aniden, bir anda
köp-köni : dosdo ru
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nap-naa : yepyeni
op-orta : dosdo ru
sap-sax : (çok) ayõk, apayõk, kendinde
sap-sarõ  : sapsarõ
sõp-sõla ay : upuzun
sõp-sõm : suspus, sessiz
sõp-sõmsõrõx : sepsessiz
sõp-sõn : dosdo ru, adaletli
s!p-s!l!g : çok güzel
tap-tadõlõ  : çok tatlõ, taptatlõ
tep-teg!lek : yusyuvarlak
tim-t!r!g : dipdiri, capcanlõ (t!r!g: diri, canlõ XRS 228)
tip-tiñ : denk, düzgün, e#it
top-to õr : tam kar#õdaki
top-to lax : yusyuvarlak
top-toñ : çok buz tutmu#, donmu#
töp-tööy : çok benzer
tüp-tüs : dümdüz
up-uzun : upuzun

5. Sayõ Adlarõndan Olu!an "kilemeler 

Sayõlardan olu#an ikilemeler, cümlede genellikle tam sayõnõn bilinmedi i 
durumlarda, “yakla#õk, tahmini” anlamlarõnõ bildirmek için kullanõlõr. Türkiye 
Türkçesinde oldu u gibi bu tür ikilemelerde, küçük sayõdan büyük sayõya do ru 
sõralanarak ikileme kurulmaktadõr. Bazen de aynõ sayõ adõnõn kullanõlmasõyla ikileme 
olu#turulmaktadõr: 

çiti-sig!s : yedi sekiz
çiton-sig!zon : yetmi# seksen
!k!ler-üzer : iki#er üçer
!k!n-p!r!n : birer birer
on-on pis : on on be#
on pir-on !k! : on bir on iki
pis-altõ : be# altõ

6. Organ Adlarõndan Olu!an "kilemeler 

Bazõ organ adlarõnõn tekrar edilmesiyle olu#turulan ikilemelerdir. 

aas-til : itiraf
axsõ-t!l! : a zõ dili
azax-xollar : eller ayaklar
xara õn-xula õn : gözünü kula õnõ
xarax-xulax : arkasõna bakmadan
xol-azaa : kolu aya õ, eli kolu
iñn!-moynõ : omzu boynu
tuygax-müüst!g : tõrnaklõ boynuzlu
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7. Anlamca "li!kili Kelimelerden Olu!an "kilemeler 

Bu ikilemelerin unsurlarõ aynõ anlam dairesi içinde birbirine yakõn gibi görünse 
de farklõ bir kullanõmõ oldu u için bunlarõ, ayrõ olarak sõnõß andõrdõk. 

aal-gorod : köy #ehir
aday-xus : evcil hayvanlar
aday-xustõ : köpe i (kurdu) ku#u
aday-tülgü : bir çocuk oyunun adõ
altõn-kümüs : altõn gümü#
as-tus (çox) : yemek(siz)
astap-suxsap : acõkõp susayõp
astõ-tustõ : a#õ tuzu; yeme i
astõ -su lõ  : konuksever
aran-çula : kanatlõ at
ay-kün : günlerce
aylap-çõllap : aylar, yõllar geçirmek
ayl!-künn! : aylardõr
aynõ-künn! : ayõ güne#i
ayran-suxsun : ayran, içki
çaza - çalaas : yalõn ayak, çõplak
xan-xus : kral ku#, kartal
xan-xõzõl : kõpkõrmõzõ, kan kõzõl
xan-xuday : tanrõ(m)
xut-xuday : (ruh-tanrõ), vallahi
!ce-paba : ana baba, ebeveyn
ider-tudar : aktarmak
oma#-xap : kap kacak (oma#: ka#õk)
orta-pöle : tam ortadan bölme
oyda-tamas : köstebek (oyda: arka, ters XRS 124, tamas: ayak XRS 215)
ösken-töreen : do up büyüdü ü
ta -su  : da  su
tim-tir!g : hazõr, tam, kullanõma uygun alet, tam takõm (tim: 

hazõr, amade XRS 224, tir!g: alet, araç gereç XRS 226)
tobõrax-tasxa : ta#a topra a
tözek-çastõx : yastõk dö#ek
ux-çaa : ok yay

SONUÇ 

1. Hakas Türkçesinde ikilemeler, kelimenin anlamõnõ peki#tirmek, vurgulamak 
ve anlatõmõ daha akõcõ ve etkili kõlmak amacõyla çok yaygõn olarak kullanõlmaktadõr. 

2. Hakas Türkçesinde, ikilemeleri olu#turan üyelerin bir araya getirilmesinde 
ahenk unsurlarõ olan aliterasyon ve seci çok önemli bir yer tutmakta ve ünlü ve ünsüz 
aliterasyonlarõndan olu#an ikilemeler çok kullanõlmaktadõr. pala-parxa, ala-pula, ala-
xula, çoox-çaax, ç#r#k-çarõx, çõrtõx-çurtux, udur-töd#r, vb. 
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3. Hakas Türkçesinde az da olsa bazõ ikilemelerde, kelime üyeleri birbiriyle yer 
de i#tirebilir; ayrõca her iki #eklinde kullanõldõ õ görülür: sulbõx-salbõx~salbux-sulbõx; 
paltañ-pultañ~pultañ-paltañ 

4. Hakas Türkçesinde, ikilemelerdeki kelime sõralanõ#õ, ses düzeni Türkiye 
Türkçesindekiyle hemen hemen aynõdõr: ta!-ta : da  ta#, axsõ-t#l#: a zõ dili, ala-pula: 
ala bula, aday-xustõ: köpe i (kurdu) ku#u, #ce-paba: ana baba, ebeveyn, alõs-pir#s: 
alõ# veri#, çada-tura: yata kalka, çapsõx-çalañ: iyi kötü (çapsõx: leziz, güzel, çalañ: 
sade, basit, yalõn), çay!õ-xõstõ: yaz kõ#, ço!ar-töb#n: a#a õ yukarõ, xaraa-künörte: gece 
gündüz, vb.

Ancak az da olsa farklõ sõralanõ#taki ikilemeler de vardõr: tobõrax-tasxa: ta#a 
topra a, tözek-çastõx: yastõk dö#ek, ösken-töreen: do up büyüdü ü.

5. Hakas Türkçesinde ikilemelerdeki üyelerin kendi içinde, büyük bir oranda 
büyük ünlü uyumu kuralõna uyuldu u görülür. Az da olsa kurala uymayan kelimeler 
de vadõr: oñni-solli, xuri-xuri, xati-xati.

6. Hakas Türkçesinde ikilemelerdeki üyelerin kendi içinde, genellikle küçük 
ünlü uyumu kuralõna uyuldu u görülür, ancak bu uyum, büyük ünlü uyumu kuralõ 
kadar sa lam de ildir: köp-köni, solbõr-salbõr, po!õr-poxsax, oñõl-çoñõl, vb.

7. Hakas Türkçesinde ikilemeler ço unlukla e!it hecelidir ve bu yönüyle Türkiye 
Türkçesine benzer: xara!õn-xula!õn, sõbõx-çabõx, soxõr-saxõr, xarbax-xurbax, vb.

8. Hakas Türkçesinde ikilemelerin üyeleri büyük bir ço unlukla ünsüz-ünsüz 
olarak ba#lar ve bu kullanõm #ekliyle Türkiye Türkçesine benzer: çõrtõx-çurtux, söptür-
saptõr, xazan-xamõs, vb.

9. Hakas Türkçesinde ikilemelerin üyeleri ço unlukla ünsüz-ünsüz olarak 
ba#lar ve bu ünsüzlerin büyük bir ço unlu u sert (sedasõz) ünsüzlerdir: xasxõn-tisk#n, 
tüben-pasxa, çay!õ-xõstõ, vb.

10. Hakas Türkçesinde ikilemelerin üyeleri ünlü-ünsüz olarak ba#ladõ õnda, 
bu ünsüzün büyük bir ço unlu u sert (sedasõz) ünsüzlerdir: irem-xuram, oñni-solli, 
alnõ-kist#, vb.

11. Hakas Türkçesindeki eklemeli ikilemelerde, ikilemenin ilk üyesi ünlüyle 
ba#larsa, ikinci üyenin ilk harÞ nin ünsüzle ba#lamasõ durumunda, ikinci üye ya x, 
k, p, s, t (ço unlukla x, s, t) sert (sedasõz) ünsüzleriyle ba#lar ya da m, n yumu ak 
(sedalõ) ünsüzleriyle ba#lar. 
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12. Hakas Türkçesindeki eklemeli ikilemelerde, ikilemenin ilk üyesi ünlüyle 
ba#larsa, ikinci üyenin ilk harÞ nin ünlüyle ba#lamasõ durumunda, ikinci üye ya /a/ 
ünlüsüyle ba#lar ya da /u/ ünlüsüyle ba#lar. 
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13. Hakas Türkçesindeki eklemeli ikilemelerde, üyelerin ilk hecelerindeki 
ünlülerin ba!lama durumlarõna göre, ikilemenin birinci üyesinin ilk hecesinde /a/ 
ünlüsü varsa, ikinci üyenin ilk hecesinde büyük bir oranda /u/ ünlüsü bulunur. Ayrõca 
birinci üyenin ilk hecesinde /e, õ, i, o, ö, u/ ünlüleri varsa ikinci üyenin ilk hecesinde 
büyük bir oranda /a/ ünlüsü bulunur.
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14. Hakas Türkçesinde,  lk hece + p + kelime gövdesi kalõbõyla yapõlan ikilemeler, 
çok sõk kullanõlõr, bu kullanõm #ekliyle Türkiye Türkçesine benzer: çap-ça õn: 
yapyakõn, çap-çarõx: pasparlak, apaydõn, çõp-çõlbõrañ: dümdüz, pasparlak (çõlbõrañ: 
düz, parlak, cilalõ XRS 326), çop-çoon: kaskalõn, çok #i#man, çok iri, kaskaba, xap-
xara: kapkara, xõp-xõr: kõpkõr, bembeyaz, kip-kinetin: aniden, köp-köni: dosdo ru, bir 
anda, sap-sarõ : sapsarõ, sõp-sõla ay: upuzun, s p-s l!g: çok güzel, tap-tadõlõ : çok tatlõ, 
taptatlõ, tüp-tüs: dümdüz, top-toñ: çok buz tutmu#, donmu#, töp-tööy: çok benzer.
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